May 31, 2009 Day of Pentecost

The Collect

Almighty God, on this day you opened the way of eternal life to every race and nation by the
promised gift of your Holy Spirit: Shed abroad this gift throughout the world by the preaching of
the Gospel, that it may reach to the ends of the earth; through Jesus Christ our Lord, who lives
and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The Old Testament

Ezekiel 37:1-14

The hand of the Lord came upon me, and he brought me out by the spirit of the Lord and set me
down in the middle of a valley; it was full of bones. He led me all around them; there were very
many lying in the valley, and they were very dry. He said to me, "Mortal, can these bones live?" |
answered, "O Lord GOD, you know." Then he said to me, "Prophesy to these bones, and say to
them: O dry bones, hear the word of the Lord. Thus says the Lord GOD to these bones: I will
cause breath to enter you, and you shall live. I will lay sinews on you, and will cause flesh to
come upon you, and cover you with skin, and put breath in you, and you shall live; and you shall
know that I am the Lord."

So I prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly there was a noise, a
rattling, and the bones came together, bone to its bone. I looked, and there were sinews on them,
and flesh had come upon them, and skin had covered them; but there was no breath in them.
Then he said to me, "Prophesy to the breath, prophesy, mortal, and say to the breath: Thus says
the Lord GOD: Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that they may
live." I prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they lived, and
stood on their feet, a vast multitude.

Then he said to me, "Mortal, these bones are the whole house of Israel. They say, "Our bones are
dried up, and our hope is lost; we are cut off completely.' Therefore prophesy, and say to them,
Thus says the Lord GOD: I am going to open your graves, and bring you up from your graves, O
my people; and I will bring you back to the land of Israel. And you shall know that I am the
Lord, when I open your graves, and bring you up from your graves, O my people. I will put my
spirit within you, and you shall live, and I will place you on your own soil; then you shall know
that I, the Lord, have spoken and will act," says the Lord



The Psalm

Psalm 104:25-35,37 Page 736, BCP
Benedic, anima mea

25
O LORD, how manifold are your works! *
in wisdom you have made them all;
the earth is full of your creatures.
26
Yonder is the great and wide sea
with its living things too many to number, *
creatures both small and great.
27
There move the ships,
and there is that Leviathan, *
which you have made for the sport of it.
28
All of them look to you *
to give them their food in due season.
29
You give it to them; they gather it; *
you open your hand, and they are filled with good things.
30
You hide your face, and they are terrified; *
you take away their breath,
and they die and return to their dust.
31
You send forth your Spirit, and they are created; *
and so you renew the face of the earth.
32
May the glory of the LORD endure for ever; *
may the LORD rejoice in all his works.
33
He looks at the earth and it trembles; *
he touches the mountains and they smoke.
34
I will sing to the LORD as long as I live; *
I will praise my God while I have my being.
35
May these words of mine please him; *
I will rejoice in the LORD.
37

Bless the LORD, O my soul. *
Hallelujah!



The Second Lesson

Acts 2:1-21

When the day of Pentecost had come, the disciples were all together in one place. And suddenly
from heaven there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire house
where they were sitting. Divided tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested
on each of them. All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other
languages, as the Spirit gave them ability.

Now there were devout Jews from every nation under heaven living in Jerusalem. And at this
sound the crowd gathered and was bewildered, because each one heard them speaking in the
native language of each. Amazed and astonished, they asked, "Are not all these who are speaking
Galileans? And how is it that we hear, each of us, in our own native language? Parthians, Medes,
Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both
Jews and proselytes, Cretans and Arabs-- in our own languages we hear them speaking about
God's deeds of power." All were amazed and perplexed, saying to one another, "What does this
mean?" But others sneered and said, "They are filled with new wine."

But Peter, standing with the eleven, raised his voice and addressed them, "Men of Judea and all
who live in Jerusalem, let this be known to you, and listen to what I say. Indeed, these are not
drunk, as you suppose, for it is only nine o'clock in the morning. No, this is what was spoken
through the prophet Joel:

‘In the last days it will be, God declares,
that I will pour out my Spirit upon all flesh,
and your sons and your daughters shall prophesy,
and your young men shall see visions,
and your old men shall dream dreams.
Even upon my slaves, both men and women,
in those days I will pour out my Spirit;
and they shall prophesy.
And I will show portents in the heaven above
and signs on the earth below, blood, and fire, and smoky mist.
The sun shall be turned to darkness
and the moon to blood,
before the coming of the Lord's great and glorious day.
Then everyone who calls on the name of the Lord shall be saved.'"



The Gospel

In celebration of Pentecost the Gospel will be read in three languages at each
service. Below are the languages which will be heard.

English (NRSV) John 15:26-16:15

Jesus said to his disciples, "When the Advocate comes, whom | will send to you from the Father, the

Spirit of truth who comes from the Father, he will testify on my behalf. You also are to testify because
you have been with me from the beginning.

‘I have said these things to you to keep you from stumbling. They will put you out of the synagogues.
Indeed, an hour is coming when those who kill you will think that by doing so they are offering worship
to God. And they will do this because they have not known the Father or me. But | have said these things
to you so that when their hour comes you may remember that | told you about them.

‘I did not say these things to you from the beginning, because | was with you. But now | am going to him
who sent me; yet none of you asks me, “Where are you going?” But because | have said these things to
you, sorrow has filled your hearts. Nevertheless, | tell you the truth: it is to your advantage that | go
away, for if | do not go away, the Advocate will not come to you; but if | go, | will send him to you. And
when he comes, he will prove the world wrong about sin and righteousness and judgement: about sin,
because they do not believe in me; about righteousness, because | am going to the Father and you will
see me no longer; about judgement, because the ruler of this world has been condemned.

‘I still have many things to say to you, but you cannot bear them now. When the Spirit of truth comes,
he will guide you into all the truth; for he will not speak on his own, but will speak whatever he hears,
and he will declare to you the things that are to come. He will glorify me, because he will take what is
mine and declare it to you. All that the Father has is mine. For this reason | said that he will take what is
mine and declare it to you.

Italian (La Nuova Diodati) -Giovanni 15:26-16:15

*Ma quando verra il Consolatore, che vi mandero dal Padre, lo Spirito di verita che procede dal
Padre mio, egli testimoniera di me.

*'E anche voi renderete testimonianza, perché siete stati con me fin dal principio».

16 '«Vi ho detto queste cose, affinché non siate scandalizzati,

*Vi espelleranno dalle sinagoghe; anzi 1'ora viene che chiunque vi uccidera pensera di rendere un
servizio a Dio.

’E vi faranno queste cose, perché non hanno conosciuto né il Padre né me.

*Ma vi ho detto queste cose affinché quando sia giunto il momento, vi ricordiate che io ve le
avevo dette; or da principio non vi dissi queste cose, perché ero con voi.

’Ma ora vado da colui che mi ha mandato, e nessun di voi mi domanda: "Dove vai?".

5Anzi, perché vi ho detto queste cose, la tristezza ha riempito il vostro cuore.

"Tuttavia io vi dico la verita: & bene per voi che i0 me ne vada, perché se non me ne vado, non
verra a voi il Consolatore; ma se me ne vado, io ve lo mandero.

¥E quando sara venuto, egli convincera il mondo di peccato, di giustizia e di giudizio.



’Di peccato, perché non credono in me;

"di giustizia, perché io vado al Padre e non mi vedrete pit;

"di giudizio, perché il principe di questo mondo ¢ stato giudicato.

"Ho ancora molte cose da dirvi, ma non sono ancora alla vostra portata.

“Ma quando verra lui, lo Spirito di verita, egli vi guidera in ogni verita, perché non parlera da se
stesso, ma dira tutte le cose che ha udito e vi annunziera le cose a venire.

"“Egli mi glorifichera, perché prendera del mio e ve lo annunziera.

PTutte le cose che il Padre ha sono mie, per questo ho detto che egli prendera del mio e ve lo
annunziera.

French (Louis Segond) - Jean 15:26-16:15

*Quand sera venu le consolateur, que je vous enverrai de la part du Pére, 'Esprit de vérité, qui
vient du Pére, il rendra témoignage de moi;
Tet vous aussi, vous rendrez témoignage, parce que vous étes avec moi dés le commencement.

16 'Je vous ai dit ces choses, afin qu'elles ne soient pas pour vous une occasion de chute.

*IIs vous excluront des synagogues; et méme 1'heure vient ot quiconque vous fera mourir
croira rendre un culte a Dieu.

’Et ils agiront ainsi, parce qu'ils n'ont connu ni le Pére ni moi.

“Je vous ai dit ces choses, afin que, lorsque I'heure sera venue, vous vous souveniez que je
vous les ai dites. Je ne vous en ai pas parlé dés le commencement, parce que j'étais avec vous.

*Maintenant je m'en vais vers celui qui m'a envoyé, et aucun de vous ne me demande: Ou vas-
tu?

Mais, parce que je vous ai dit ces choses, la tristesse a rempli votre coeur.

’Cependant je vous dis la vérité: il vous est avantageux que je m'en aille, car si je ne m'en vais
pas, le consolateur ne viendra pas vers vous; mais, si je m'en vais, je vous l'enverrai.

*Et quand il sera venu, il convaincra le monde en ce qui concerne le péché, la justice, et le
jugement:

%en ce qui concerne le péché, parce qu'ils ne croient pas en moi;

"la justice, parce que je vais au Pére, et que vous ne me verrez plus;

"le jugement, parce que le prince de ce monde est jugé.

"J'ai encore beaucoup de choses a vous dire, mais vous ne pouvez pas les porter maintenant.

Quand le consolateur sera venu, I'Esprit de vérité, il vous conduira dans toute la vérité; car il
ne parlera pas de lui-méme, mais il dira tout ce qu'il aura entendu, et il vous annoncera les choses
a venir.

"Il me glorifiera, parce qu'il prendra de ce qui est 2 moi, et vous I'annoncera.

"Tout ce que le Pére a est a moi; c'est pourquoi j'ai dit qu'il prend de ce qui est a moi, et qu'il
vous l'annoncera.



Russian (Russian Synodal Version)
Ot Noanna 15:26-16:15

*Korna xe npuuaer Yremmrens, Koroporo S nonuo Bam ot Otua, Jlyx uctunsl, Kotopsiii ot
Otna ucxonut, OH OyzeT CBUAECTENHCTBOBATH 0 MHE;

*’a TaxKe ¥ BB Oy/IETE CBHETENLCTBOBATH, IIOTOMY YTO BB CHa4asa co MHOIO.
16'Cue cka3an S BaM, 4TOOBI BBl HE COONA3HHUIINCH.

*M3roHAT Bac M3 CHHAIOr; Jae HACTYNAeT BPeMs, KOIja BCAKUi, yOuBarommii Bac, Oymer
JyMaThb, 4YTO OH TE€M CIIy>KUT bory.

Tak OyayT HOCTyNaTh, MOTOMY 4YTO He mo3Hamu Hu Otna, Hu Mens.

“Ho 51 cka3an BaM cHe€ JUIsl TOTO, YTOOBI BBI, KOT/IA IIPUAET TO BPEMsI BCIIOMHKJIM, 4TO S
CKa3bIBAJI BAM O TOM; HE TOBOPHJI JK€ CEro BaM CHadalia, TOTOMY 4TO ObLT C BaMH.

°A teneps uay k [locnaBmeMy MeHs, 1 HMKTO U3 Bac He crpamuuBaeT MeHs: KyJa HeIb?

°Ho orToro, uto Sl cka3an BaM 3T0, I€YaIbI0 NCIIOJHUIOCH CEP/LIE Ballle.

"Ho 51 ucTuHy TOBOPIO BaM: JIydII€ 11 Bac, 4To0s! S mommen; ubo, ecu S He moky,
Yremmurtens HE TPUUIET K BaM; a €CJIU MOy, TO mouuio Ero k Bam,

' On, pus, OOIMYUT MUP O TPEXE U O TPABJE H O CYJE:

’0 rpexe, uTO HE BEPYIOT B MeHs;

% mpaspe, uto S uny x Oty MoeMmy, u yxke He yBUauTE MeHs;

"0 cyze e, 9TO KHSA3b MHPa CETO OCYKIEH.

"“Ete MHOTO€ MMEIO CKa3aTh BaM; HO BbI TENEPh HE MOXKETE BMECTHTE.

PKorma xe npumaer OH, [lyX HCTHHBI, TO HACTABUT BAC HA BCAKYIO HCTUHY: MO0 He 0T Cebst
TOBOPUTH OyZeT, HO Oy/IeT TOBOPUThH, YTO YCIBIIIUT, U OyayIiiee BO3BECTUT BaM.

“On npocnaBut MeHs, moTOMY 4T0 OT MOETO BO3BMET M BO3BECTHT BaM.

“Bce, uro nmeer Orel, ecth Moe; motomy S ckazai, 94To oT MO€Ero BO3bMET ¥ BO3BECTUT BaM.

Arabic (Arabic Life Application Bible)
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German (Hoffnung fiir Alle) Johannes 15:26-16:15

26 El\Wwenn ich beim Vater bin, will ich euch jemanden senden, der euch zur Seite stehen wird, den Geist
der Wahrheit. Er wird vom Vater kommen und bezeugen, wer ich bin. ¥ ®Und auch ihr werdet meine
Zeugen sein, denn ihr seid von Anfang an bei mir gewesen.«

16 * »lch sage euch das alles, damit ihr nicht an mir zu zweifeln beginnt und aufgebt. > “Denn man
wird euch aus der Gemeinschaft des jlidischen Volkes ausschlieRen. Ja, es wird so weit
kommen, dass man meint, Gott einen Dienst zu erweisen, wenn man euch tétet. * Zu all dem
werden Menschen fihig sein, weil sie meinen Vater und mich nicht kennen.«

* »Ich sage euch das, damit ihr nicht Giberrascht seid, wenn dies alles eintrifft. Bisher war es nicht nétig,
davon zu reden, weil ich ja bei euch war. ° Jetzt aber gehe ich zu dem, der mich gesandt hat. Keiner von
euch fragt mich, wohin ich gehe, ¢ denn ihr seid voller Trauer liber das, was ich euch gesagt habe. ’
YDoch ich sage euch die Wahrheit: Es ist besser fiir euch, wenn ich gehe. Sonst kime der nicht, der euch
an meiner Stelle helfen soll. Wenn ich nicht mehr bei euch bin, werde ich ihn zu euch senden. & Und ist er
erst gekommen, wird er den Menschen die Augen fir ihre Stinde 6ffnen, fir Gottes Gerechtigkeit und
sein Gericht. ° ®lhre Siinde ist, dass sie nicht an mich glauben. ° Gottes Gerechtigkeit zeigt sich darin,
dass er sich zu mir bekennt und ich zum Vater gehe, wenn ihr mich dann auch nicht mehr sehen werdet.
1 ynd Gottes Gericht werden die Menschen daran erkennen, dass der Teufel, der Herrscher dieser
Welt, bereits verurteilt ist.

12 |ch hatte euch noch viel mehr zu sagen, aber jetzt wiirde es euch tberfordern. ** E™\Wenn aber der
Geist der Wahrheit kommt, hilft er euch dabei, die Wahrheit vollstdndig zu erfassen. Denn er redet nicht
in seinem eigenen Auftrag, sondern wird nur das sagen, was er gehort hat. Auch was euch in Zukunft
erwartet, wird er euch verkiinden. ** So wird er meine Herrlichkeit sichtbar machen; denn alles, was er



euch zeigt, kommt von mir. ** “Was der Vater hat, gehdrt auch mir. Deshalb kann ich mit Recht sagen:
Alles, was er euch zeigt, kommt von mir.«

Spanish(Reina-Valera 1995) Juan 15:26-16:15
% »Pero cuando venga el Consolador,” a quien yo os enviaré del Padre, el Espiritu de verdad, el cual
procede del Padre, él dara testimonio acerca de mi.

7Y vosotros daréis testimonio también, porque habéis estado conmigo desde el principio.

16 * »Estas cosas os he hablado para que no tengais tropiezo.™

? Os expulsaran de las sinagogas,'¥ y aun viene la hora cuando cualquiera que os mate pensara que
rinde servicio a Dios."

Y haran esto porque no conocen al Padre ni a mi.

* Pero os he dicho estas cosas para que, cuando llegue la hora, os acordéis de que ya os lo habia dicho.
La obra del Espiritu Santo

»Esto no os lo dije al principio, porque yo estaba con vosotros.

* Pero ahora voy al que me envid, y ninguno de vosotros me pregunta: "¢A dénde vas?"

® Antes, porque os he dicho estas cosas, tristeza ha llenado vuestro corazén.

’ Pero yo os digo la verdad: Os conviene que yo me vaya, porque si no me voy, el Consolador'® no
vendrd a vosotros; pero si me voy, os lo enviaré.

Y cuando él venga, convencera al mundo de pecado, de justicia y de juicio.

° De pecado, por cuanto no creen en mi;?

10 de justicia, por cuanto voy al Padre y no me veréis mas;

1y de juicio, por cuanto el principe de este mundo® ha sido ya juzgado.

2 » Alin tengo muchas cosas que deciros, pero ahora no las podéis sobrellevar.

3 Pero cuando venga el Espiritu de verdad, él os guiara a toda la verdad, porque no hablara por su
propia cuenta, sino que hablara todo lo que oiga y os hara saber las cosas que habran de venir.

£l me glorificard, porque tomara de lo mio y os lo hara saber.

> Todo lo que tiene el Padre es mio; por eso dije que tomarda de lo mio y os lo hara saber.



